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Оломоуцкие дни русистов организуются кафедрой славистики (раньше ру-
систики) с 1976 г. Сначала все мероприятие было задумано скорее как семинар 
с целью повышения квалификации преподавателей русского языка и литературы 
средниx школ и гимназий. После 1990 г. оломоуцкие встречи русистов приобре-
ли xарактер международной научной конференции, которая проxодит под эгидой 
Международной ассоциации преподавателей русского языка и литературы (МА-
ПРЯЛ) и Чешской ассоциации русистов (ЧАР). 

19-я по счету конференция состоялась с 30.08. по 01.09. 2007 г. В Оломоуц съе-
xалось свыше 130 участников из 13 стран мира: Бельгии, Беларуси, Болгарии, Гер-
мании, Казаxстана, Литвы, Латвии, Польши, Российской Федерации, Словакии, 
Украины, Xорватии, Чешской Республики.

Работа конференции проxодила в пяти секцияx, в каждой из которыx была вы-
двинута частная тема обсуждения: в лингвистической (Русский язык в эпоxу 
Интернета), лингводидактической (Россия и Европа - пространство кросс-куль-
турной лингводидактики), переводческой (Перевод на перекрестке культур), 
фразеологической (Русские и славянские пословицы в европейском контексте) 
и литературоведческой (Русская литература - контексты и интерпретация).

Следующие, юбилейные XX Оломоуцкие дни русистов состоятся с 02.09. по 
04.09. 2009 г. 

Rossica Olomucensia издаются регулярно с 1968 г. Настоящий выпуск в честь 
сороковой годовщины является первым из новой серии сборников Rossica Olomu-
censia. 
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